Юридический документ в аспекте когнитивно-дискурсивного анализа
Казанцева Ирина Николаевна
Студентка Пермского государственного национального исследовательского университета, Пермь, Россия


           В современном мире процессы культурной интеграции и информатизации охватывают все сферы жизни общества, особое внимание уделяется при этом роли языка в процессах получения, переработки и передачи информации. Отсюда возрастает интерес к когнитивной лингвистике, изучающей процессы восприятия, категоризации, классификации и осмысления мира. В рамках когнитивной лингвистики действует когнитивно-дискурсивная парадигма, в соответствии с которой каждое языковое явление может считаться адекватно описанным и разъясненным только в тех случаях, если оно рассмотрено на перекрестке когниции и коммуникации [Кубрякова 2004: 33]. 
Объектом настоящего исследования является юридический дискурс, а предметом – вербальная репрезентация концептов договора поручения Contrato de mandato и доверенности Apoderamiento de vehículo. 
Обращение к фреймовому анализу в рамках когнитивно-дискурсивного подхода к изучению юридических документов предполагает построение фреймов заявленных концептов. В нашем понимании фрейм – это способ организации концептуального пространства, а в основе каждого фрейма лежит доминантный концепт [Одинцова 2012: 75]. Фрейм, или концептуальная модель, представляет собой иерархическую структуру, где на верхнем уровне иерархии находится макрофрейм, а на низшем – слот. Обращение к вербальным репрезентациям концептов Contrato de mandato / Договор поручения и Apoderamiento de vehículo / Доверенность на управление автомобилем позволило нам составить представление о фундаментальном понятии Poder / Власть, объединяющем данные концепты. 
Следует отметить, что непосредственно термин poder в юридическом дискурсе испанского языка указывает на «предоставление полномочий лицу, указанному в доверенности, действовать от имени поверителя, то есть в его представительстве» [Сухарев 2003: 152]. Таким образом, понятия mandato и apoderamiento объединены общей семой poder/власть, поскольку договор поручения (mandato) и выдаваемая на его основе доверенность (apoderamiento) представляют собой особую специфическую юридическую конструкцию. 

Результаты анализа концептуальных моделей «Contrato de mandato» и «Apoderamiento de vehículo» и довольно богатая языковая реализация в виде терминов юридического дискурса свидетельствуют о наиболее значительной репрезентации слота «Actuaciones de partes» / «Действия сторон». Данный слот представлены многочисленными лексемами, указывающими на обязательства поверенного перед доверителем. 
Рассмотрим пример употребления словосочетания absuelva posiciones / давать показания и promueva recursos / ходатайствовать. Оба глагола стоят в форме сослагательного наклонения Presente de Subjuntivo и обозначают компетенции, предоставляемые доверителем поверенному для совершения их в будущем. Использование форм данного наклонения в юридическом документе объясняется тем, что для данного типа документов характерно употребление настоящего предписания или долженствования [Гузман Тирадо 2012: 58]. 

В ходе проведенного когнитивно-дискурсивного анализа были проанализированы особенности структуры двух юридических документов на испанском языке: договора поручения и доверенности. Исследование семантических особенностей языковых реализаций каждого юридического документа осуществлялось посредством обращения к фрейму, что обеспечило структурированное представление вербализации изучаемых концептов и позволило сформировать общую категоризационную «сетку» каждого юридического документа. В результате анализа логических связей между вербальными репрезентантами каждого слота преобладающим типом семантических отношений оказалась контекстуальная синонимия.

Таким образом, на этапе предпереводческого анализа юридического документа создание концептуальной модели особенно важно, так как данный метод помогает выявить общие и специфические закономерности репрезентации концепта в различных моделях, проследить логико-семантические связи между лексемами, провести сравнительный анализ репрезентации в различных языках и создать проекцию будущего перевода. 
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